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Abstract

The article examines some of the sources of Pamvo Berynda’s Church Slavonic—
Ruthenian lexicon. Identifying the sources of the dictionary and all the hidden
quotes is an important task for the correct presentation of the content of this
lexicographical monument. The quoted content presented in the Lexicon is
divided into two groups: material that did not indicate the source (an example
is the Interpretation of words difficult to understand) and materials that indic-
ated the source. For the second case, a non-exhaustive list of such examples
is provided. Such quotations show that, for his Lexicon, Berynda mainly used
works in the printing of which he himself participated. These are the Homilies on
the Acts of the Apostles and the Homilies on the 14 Epistles of the Holy Apostle Paul,

both belonging to John Chrysostom, along with the Didactic Gospel. The use of
dictionary entries in the Interpretation of words difficult to understand, alexicon
based on the vocabulary from the Ladder of Divine Ascent, and from Interpret-
ation of words in alphabetical order by Maximus the Greek confirms Berynda’s
interest, indicated by other researchers as well, for the previous lexicographic
tradition.

1. Introduction

The critical edition of the Church Slavonic—Ruthenian lexicon by Pamvo Berynda (in what follows, Lex-
icon) in the printed and electronic format still remains a relevant task. For a detailed edition it is necessary,
first and foremost, to study the principles of the Lexicon’s composition, the selection of lexis, the structure
of dictionary entries, the system of marks, its sources and other characteristics of the dictionary. The
present article is aimed at looking more closely at some sources of the Lexicon compiled by Berynda.

Pamvo Berynda himself shortly mentions the sources of his Lexicon in the introduction to this dic-
tionary (here and in what follows we use the materials of the 1627 edition of Berynda’s Lexicon, the copy
of the Russian National Library, I1.5.21a) and in another article at the end of the Lexicon—Yurarento
Cri°mia (the columns 476-477, vos—vo3), where he indicates only several sources: the Lexis by Lavrenty
Zizany (Vilno, 1596), the Antwerp Bible, Maximus the Greek, Manuel Holobolos, the Homelies on the
Acts of the Apostles and the Homelies on the Epistles of the Apostles. This aspect was also remarked
by other scholars studying the Lexicon (see Arkhangelskii, 1902; Janéw, 1951; Nimciuk, 1961). Among
the recent studies we would like to underline the article by Kalugin (2014), who analyses the dictionary
by Maximus the Greek intitled Interpretation of words in alphabetical order as one of the sources of the
Lexicon.

2. Sources which are not mentioned in the lexicon entries

As highlighted by the previous research, Berynda does not mention the source of his material in dictionary
entries. An example in this respect is Interpretation of the words difficult to understand, created on the basis
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of the materials from the Ladder of Divine Ascent by John Climacus (published and commented upon in
Kovtun, 1963, p. 216-268, 421-431). A part of these entries makes references to the Ladder of Divine
Ascent, for example, see the following entries (here and in what follows, we will indicate the number of the
column and the page from the edition Nimciuk, 1961 in angle brackets:

e JK¥nume: I'p66s. 1b°": c*: I. <3s, 38>
Hus8mrExuem: CMbpéunb, 1 Manormicyb, macko™ S8HUKEHHE IO 3eMIIH JA3AYHU. <pMS, 77>

ITo8Bpb3énie: 8munénbe. JIBT ¢* 1. maméHbe, ©OMBUIEHBE, 3aTp8uble, Benrikaa U TAXKKaa
GICITATIOCTD. <pOB, 90>

e X8xmuanie: Ponranie x3nHoe, crpodosale. JIt": C*: 1. <ciia, 145>

The other part of the entries, which sometimes extend the definition, have no indication of their source;
for example, see the following entries:

o Boxma: Bécma, 3roua, HanpacHo, <€i, 12> (cf. Kovtun, 1963, p. 429)

e Bemukondime™: Vxe BCAKS cKphOb IPHpaskAaomSIoca, Mori® moHecTir. <k, 14> (cf. Kovtun,
1963, p.431)

e I'p66D, x8mumme: Kma. <du, 28> (cf. Kovtun, 1963, p. 428)

o JI81éBHBIN 6a81b: Kipo" Heuéctia. <iH3, 33> (cf. Kovtun, 1963, p. 431)

e Kpoémerso: GcEHCTBO. 3p” 6dcBbY. <P, 56> (cf. Kovtun, 1963, p- 425)

o Cmépun: ITidBuua, 861aks 10K IEBHBIA, G8pTSHA. <cKs> (cf. Kovtun, 1963, p. 424)

e Picnorusie: UctuaH®. <cBi, 110> (cf. Koveun, 1963, p. 429)

e CB8ernco: Mapno, napémue, HbKuéMHc. MIMA KpOmMb Bémm. <cMa, 125> (cf. Kovtun, 1963,
p- 430)

e ChCcTaBB, VIIOCTAch, cOO6cTBO: IlepcoHa, IcHOa, AUIE. CCTABD B WIHHKA®. KuUBiOA, TO €T,
enemén’. CbCTaBb B®, CTAB, 3epo, MOpe, ObI': a. Upe® 0, cCOCTABDb, 3HA" crioee B 68moBat 0.
spir Cocta®. <cMe, 129> (cf. Kovtun, 1963, p. 425).

Another possible source used by Berynda is writings on grammar. We can assume that he used the ma-
terial from “I'pammarrka CrioBercka ChBepInéHHAT HCKECTBA OCMA JACTIM ClIOBa, ¥ HHB HEK HBIX”
by Lavrenty Zizany (Vilna, 1596) and “Tpammariku CiaBénckua npasunaoe Cvararma” by Meletius
Smotrytsky (Vievis, 1619) (sce these works published in Kuzminova, 2000) or Adelfotes (Adehddy.
I'paMMaTHKa TOOPOINIATOINBATO eJUIMHOCIOBEHCKAro Ki3pika. CoBEpIIEHHAr0 NCK8CTBA OCMIT YacTé
cnéBa. Ko Hakaszanuto maoroumenitom8 PoCciiickom8 poad) (Lviv, 1591). The indications to “gram-
mar” or “orthography” are rare; see, for example:

e Ca6rp: Cxaans. Ectb e B I pammMartih ci6rs, éaua JIbTépa racHaA. KKe, a, e, U, 6, 47160
CKOIIKe IbTépD, |l 1K), 63, 6pa, 1pa6Ds, IST, I8CTH, CTPACTh. <cKn—cke, 116-117>
e BoHb: B Héro. opeorpa: BtHb. <Ke, 17>

The indications to the use of grammars appear in grammar notes:

e Boxuentio: 68u8™: Bpe™: [loxaniro, Bp3I06IR <K1, 18>

e 2Ké: &, néun, 8¢, BIIAKIKe, MM TEXD, CHEBD chibiuAtonl. <31, 36> (cf. in Lavrenty Zizany’s
Grammar: Kia c81b chabiulAmomia; i, 0§60, x¢&. (leaf 84), Kuzminova, 2000, p. 104)

e IA: Uxs. 460 KOTOpaA, K™ p* <1ai, 160>

o Kixe: 4, cpe™: po®: xe': éminb. un®: Kordpaa, MH®™: pei. <TBi, 160>

In what follows, we will turn to the sources mentioned in dictionary entries. Here, like in many other
cases, Berynda uses an abbreviated form of the notation of sources, which might create difhculties in their
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identification. Sometimes the way of abbreviating, as well as the organisation of the abbreviations can
alter. In the case of printed sources, the author mentions the “leaf” of the edition (the “leaf” can refer to
either page or column), and the quotes from the source sometimes follow its title.

The ecasiest to differentiate are printed editions with the reference to a leaf. Thus, we can indicate the
following editions: John Chrysostom, Homilies on the Acts of the Apostles (Kiev, 1624), e.g.:

o BAHA, Kpménie, Banna, JIasaa, MsutaA, 6e°: 1b?: mmc", pos. <B, S> (cf. John Chrysostom,
Homilies on the Acts of the Apostles (leaf pos): HO Kike 1a 0§66 BAHA [marginal note:” MbuIHA ]
681eTs.)

e Benmoxka, Chunuks. nb%: al 6% 1
Homilies on the Acts of the Apostles (leaf piis): W c& M8xb Eeiomanins Eva8xs, peué, CHIHUKD
[marginal: Benmoxa] Kannakuu Laprinu Eeionckia.)

o JluxoumctSers: JIfimmre HA TeGh B3ATE. 6°: mb*: n°": pB. <pu, 58> (cf. John Chrysostom,
Homilies on the Acts of the Apostles (leaf pB): diue 66¥nuTs TAKTO, 6AroxbAinie éM3 chTBOpIL:

°T. piB. 3pM cinHbIL. <K, 14> (cf. John Chrysostom,

41e TMXOUMCTBEETH, OITOCIOBIL. )

e Hérmm: 1u60, 6i1, mogd6H®, CHAT, 3anénpb, auén, wmo. npocrk, o, 6° xb?: x
HEDTH B Maid He 6% ;b?: n°": 3. mérmm, wuri Ame: GBI <pis, 72> (cf. John Chrysostom,
Homilies on the Acts of the Apostles (leaf Ti): Hérim oy6o ¥ maws 6bI ¢/, HENIIM K& U HE TTATB CA

°T: Ti, U Oe€.

O5r, (1. oe) Mck8maa HETIH ce6e, W MHOKANIIIN HpdT TBopIe, (7. 3B): HEINIM W paddTelie
OBICcTe N8CTHIHHIY. )

e Huxéko xe: Huum™ xe. 15 6% 1T Ge. 4 4 4. WIit 4T Arb. <pMs, 77> (cf. John Chrysostom,
Homilies on the Acts of the Apostles (leaf de): ontt xe cerco panu rubpax8ca, KIKe HUKAKO XKe
UXb 60AXSCA.)

Another printed edition which was often used by Berynda is the Homilies on the 14 Epistles of Saint Paul
the Apostle by John Chrysostom (Kiev, 1623), e.g.:

e Besciicrie: MepséHocTs, | Gppr*ko®”, HecMauno®. 6°; a: 1°': (Bllo. <T-T, 6>

e Bwmerma: I'mpi B éxe: B 10# uach. 6% a: 1 aTsi. <jir, 21> (cf. John Chrysostom,
Homilies on the Epistles (column ,aTsi): 1 M3114 e BHerd TBOpATH 106pb)

e Brictdmmb: Baumalwm, 460 IMantodmb. 6 a: 1 bei. <ium, 23> (cf. John Chrysostom,
Homilies on the Epistles (column .¢ei): Y maku éct uEkro, BEICOK® MEporo Tenece. HHB xKe
KPATOK'b CHIil, Bb3éMb BBICOTSIIITS, BBICOUALIBIN OBIBAET. )

o Bhuéuns: Kopoua, 61mma, an60 Yenéms, 6°: a: n": ,aXme. <ie, 24> (cf. John Chrysostom,
Homilies on the Epistles (column .aXme): HE Take 60 TBOPU” cBETNSI0 T14BS BEHED & KaAMeHiA
CIIOXKEHBIN 6)OIIEKAIIIBIN )

e Bbposarennoe: Oypbmaremmoe. SmesnAtouee, 6°: a: 1 B@3i. <M, 24> (cf. John Chryso-
stom, Homilies on the Epistles (column ,Bcd3i): IToréxe 60 63081bIxs coBo HECTH chille Bbpo-
BATEITHOE)

o Jlaponoménmu: JlapmoHOIIEHMH, 6. af.
Chrysostom, Homilies on the Epistles (column .Bcnr): érna 86 oyBinuiym 64HAMH, TPané3on

°T, _BCHr. Okp8xkaoummu. <Me, 29> (cf. John

1
MHOTOITBHHOIO, HJTI JAPOHOIEHMH MHBIME HACIAXTAIOMACA OHCHIS)

e Pika: TpBuHa, nepesurue, 460 Mappl. 6°: a™. n°": _BPs. <cB, 107> (cf. John Chrysostom,
Homilies on the Epistles (column ,BpS.): ceM3 morpe6&Hito Hit pyi3b, HIt PAKH, Hil HHOIO 4ecOro
® TakOBBI* TIOTPEOA).

Among the sources we can identify references which contain only a number indicating the column from
the printed book. Such cases are numerous; they also refer to the edition mentioned above:

e 3arpaxparo: 3a8xaro, Bcor. <oa, 40> (cf. John Chrysostom, Homilies on the Epistles (column
rBﬁor.): Ei1, peué, HO Takeo Ennmunckaa rBno 6 3arpamitu oycra.)
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o 3axocmtmie: (Imaramne, BCH. 3a6aBe”cA, 3amernka’e, Gxmamae. <or, 41> (cf. John Chryso-
stom, Homilies on the Epistles (column ,BCr): miue k& n 3akocHEHie CHIPATA BHETIA PEILILL. )

e Usebcrrixombea: Oydbaems, T8mmmo co0b, B&33. B3amrcmo BEgoMOCTS. <iiB, 45> (cf. John
Chrysostom, Homilies on the Epistles (column .Bcu): 3BBCTAXOMB XKe CA 6 BACH, BB3IIOOIEH-
Hin).

There are also some references to the Didactic Gospel (Krylos, the typography by the Church of the Dorm-
ition of the Mother of God, 1606), e.g.:

o IIpdxie: JIbropdcibky 3 TépeBa, BepIIKit IPeBAHBIA, I8YA, CH ecTb, OBowrie miBie. Ev': 8%
He*: mpe* kpe™: Tv™: Kprmod. <pas, 103>

e IA3Aa, npuBpéMeHHOe cTpaganie w cm8ménie TEma. xopd6a, KopoTKoe 360iele TEma. 460
X0p66a, TOIACHBIN GOIIb, 1 TOTpBOXKeHA Thia. Ev' 87: Hoe: a. 3pit Hén8re. mu’: T6i. <TBi,

160>
A reference with the note “leaf” sends us to the printed edition of the Akathist:

IIpunoérs: Ipunoxee, npuroue™e, mo*masae, 3apasa, xop00a, CIISIIEHLE, CIIOEHBE, CKITHEHBE,
oyIapéHbe, HaTepThe, OyTAPUKA, YATa, IPUKIALh, IpUIATOK, TUpAHCKOe oyTUCHEHBE. HaMET-
20", 3p” B KHn™ub Akdei®”, n°: ca. <piu, 98>.

RCfCl‘Cl’lCCS WhiCh ClO not mention thC “leaf” SCIld us not to rinted Volumcs, bllt to manuscripts. Amon
p 8
thCSC thCI‘C arc the fOHOWiI‘lg references:

Abba Dorotheus:
e B86péru: Heipku. Hopo®: r*: T. <ei, 12>
e Crp8uerrp: cTpS8YOKD. KACTKA, IEHN3IHKD. JoP: Ti. <c3, 123>
e Tpbmma. Topo®: rir: 5i. <c3, 134>

Andrew of Crete:

o KoOmHm: AHmpéint kpu': c’:
HondkomoX. <p, 54>

e He 3am8mit: He cdméruka®, [Arnpe” Kpi®: ¢*: ma Po™: Bii:] Ho 46ie 6iiroxbinie HaBene. 3p™

Ha po™: Biu, Kimice Kiko xke Bb KOOHDB BB 8Tp60b monécmia.

M8nHEéHie. <piu, 73>

Saint Basil the Great:

e BadnHuk®: BlIeTé4HUKD, BHIPBA, IOTPD <>. JAKO Ame 2KeHA Hncnccn8xiTena MExa pas-
N8YATCA HEXOTAILS SHOMS, MEUHTD 10 BT'b. 618THIKA K& A111e pa3iaduu’cA, He K TOMS MEUUTH
1. év': Id: mpa®: 3r. Ba®: Be*: nP: Ka. <Bi, 10>

o Packomuuuu c87, fixke & UPKBHU ce6é ccraBrmma. Baci: Be*, mpa®: a,  To*: <cB, 107>

Germanus of Constantinople (On the Divine Liturgy):

o Ammundi*: Xsanma BS. #60 Ipuxoému® B, xsanu™ u pwcrbpaiite sxusaro ba. Espefcku 60
Aup: Une”. w¥Bu®. Uib: BE. 8ia: Xpamu™ Boeaba?r®. Tépmans [larpiap® B To koBaHin JIv':
¢” Mlrako *, Amnb: Oirb. Vlmb: cHB. Sia: nXb cT: <Tie, 174>

Gregory the Theologian (16 homilies of Gregory the Theologian with comments by Nicetas of
Heraclea):

e Besuécrie, mocaxknéHie. 3elKIBOCTb, cpaMOTa. bBesuécTie e, cI0BECHS MOTYATH, 6 UX Ke
norpé6a e°” ritatu, . 6°. ) kvip. T. k°. || Heuécrie, OGenikénbe. <i—e, 67>
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e BUceps: Ilépna, xenudrp. Ko xe Briceps & MOmHIa, 1 BOABL TAKG U XC CIOXKEHD, O
Bx°tBa, n Yru®rea. Tpu': Bo': ¢*: . To™.

e Tamanie &cTh: Kixke ¢b HauepTaeMa BB | anaHin, i Hem3aBIAeMa Bé1rs. [pu™ 67: ¢ KvT: To™:
K3. <Ma, 25>

o I8t cMépth: éxe & Ba pasnguelie, (1 6ar’rtu Bikia mor86uete.) [pu': 6o': Ha H. ¢*: Bi, To*:
<f3, 33>

e KepaTueno: I'pu': 6': HA & u8: c*1. To*: Bapso orancro. <ie, 37>

e IIp°pxs: IIpo3opirBerrs, mpo3pa” i BUIALLS IpéaHAa, Ipit 6F c*: Ha™ rpo6: Ba®: Be*: ¢~
Km. <pue, 102>

e GH0KCTia: OyTPOOHL. Pat: 0B. W MOUCTIA MoA H3MbHAACA, [pr': 6% ¢*: B. kp™: cX: Me. T*:
<cms, 147>

e Apicrinmp: Hapount KOHHEKS. TP 67: ¢*: B. ma®: T: HI. <TMe, 179>

Ephrem the Syrian:
e 2Kiiro: UmEHie. édpe™: c*: T. <33, 38>
o MriomirpHe, éiuno Bei: Bk cionue. Edpe™, C*: fin. BCh 3romidse, Hearomuuse. <iio, 49>
N

o Wnopmuer®: EnHOMEICHBIY, c*: MH. e?: 3TONHBIN. 47100 WHAKIIOTo 8MBICIS, HE3TOIIUBBIIL.

<Me>

o CrAxeca: cimpaTuMeTca, necu8tosatume”: Edpe™, c*: a. <cle, 124>

John of Damascus (An Exact Exposition of the Orthodox Faith; possibly, some other works as
well):

e Bw3udxs: osKrpee, 3p”, Aeps. 1d: Hamack: C: 6i. ¢ Bb3ndch. <k8, 19>

e ILrirs: THio, BcAKoe Tpit c30passl Bearuectsa umbe’. Crph?: Irbrors, mmpoTy, i TITBCTOTS.
I: a™: Ku': B. r*. T. <pf3>

e Tomma: Cu60ps. I: Na™: x™: a. ['1a®: 6. 460 ckiOa BriGpaHaa. <cis, 133>

e KIpOCTh, péTh: ITon8mIABOCTL, MOYMHAIOUINCA THEBRD, 00 THEBS MEepXIABOCTD, CEPIATOCTD.
Kipo°T momo®ua 3rpKGio 3amanenoms, KoTdpoe mp8* ko n [ BanTdBHE 3aropu”ca, & pukio Sracie’.
Tub®, momdGens OrHIOE Xemrksh pocmateHoM, 60 TopAu0®™ érd B HiOM 10 ro 8CT, H TerIoTa
éro TpoBae”. PBéHie k& mOom0OHO OrHIO B r801b ckprTOMS W HeKiBHE poCTIATAIOUOMSCA. 4

K g

10 4ord Npu’KHETCA BCE HMAJIUTDH, U Ha™ 000XD ropuiee: NOIXKel ropUTh HETFACHSUYU. Ta
3510°" pBéHia rHEBS BHS"pB Hexku” 8Tpadairouaa HamoMer8. I, maM: Ka': B. | rt. §i. 3pm
4YpeBowOAIEHIE. <TTi—TIi, 161>

o Amnrioxiu ITaTpidp®, sM¥cTo u8®cTBa BrOpare, casimea. Iot: TaM: C*: ke <tms, 178>

John the Exarch (Introduction to the Gospel interpretation; at present there are doubts as to the
attribution to this author):

e Diunawnie: Mornamide. ToIfHAMO Tinaemmy , 0 #Ho 6échaSemn. 16: mpe®: 6o*: To, év':
mpo*: <MB, 25>

o JKiiTh, péKime K¥3HD, ChIpBKA HAIS xu”. I mpe® 6o* B mpe? To* évh. <33, 38>

o Muouanmsiit: u, EnuHopOnHbI: ENMHOPOXKEHHBIN, 460 énuHaK. I'b HIOB CHILIE HADUIIAETCA:
Cip BKilt MHOUAIbI, W mpCHBI, KK & Tord céiia ceiit. 1¢a: Mpe®: u é3aP: Bo*: B [Ipo*: HA
To*: Ev': <ile, 49>

John Chrysostom (see Margarit below):

e Bb: Brurs, 66113, 66L10. TOe peuéHie 6d HAIIEMb 0y00 Iriémo &cTSTBb, mpoméninee BpEMA
3HaMeHSeT HAM, U cie 8KOHUAHO, érma Xe ) Bsh, mpesEuHoCT B mp°HOCEIIie HAMD KIBIACTS.
3natoy®’: Ico: 6e°: T. <3i, 13>
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Bpemirens: mkonna, Koropei Hap8mae®. Ame OydyTiia nkimo e' éxe clicATH moruoIaro:
Exke mor86IATH cri‘Tuca XoTAwa', Bpe™rerna . 3ma™: Ha Ma®: 6e°: or. <ks, 17>

Honmesxe: AXbIOKH: W ThIKD HABBKHY, 45KOBIMB: 41160 MOKHM 4K, 460 4xx6. O6bMan [ucinito
MHOXKMUIIEIO Cie TBODUATH, U pedéHie cie HE ¢ 8CTABIEHHOMD IOJArdTH BpEMEHU: MO0 W 6
KoBuésh peud: He Bb3BpaTACA BPAHD NOHIEXKe HCIIES 3eMILA AIIle ¥ HAXKeE IO CHX'b Bb3BPATHACA.
3natoy°’: Ma®: 6e°: ©. <im, 31>

Cyril of Alexandria:
Hanpanie: Hakonénne, Habogae!e, HakondTee, Kvpi®, Aned: IIeX: 3i. 6 Tpéxb OTpOIrbxs. <pi,
69>

Crpbuemu: mopuoBanu. Kvp?: ane’: <ciis, 123>

Cyril of Jerusalem:

Bhxnénie: [IpumSireTe. Kvp* Iep® r &i. <ii>

Brictabe: Oympiiimb. KVpl Iep : I i, <KB, 15>

BEus: BEmomocts, Kvpit, Iep®: <ie, 24>

Handrie, momopdxuoe. JIET: ¢*: Ka. mo*ndpa, Kvpi* lepSnu™: r*: &i. <pia, 70>

Henpas™up ukkaa: Kvp*: lep®n: 3a64asa ukAkaa, 3aTpSuHéHbe. <pMa, 75>

Husaps: Cenann”. Kvpi* IepSuu™: <piis, 77>

Hono6erBo: IMomobe creo. Kvpit Iep®: <p3s, 85>

Hopona, Gursna. Kvpit lepSau™: <piu, 88>

IIpuknana: KvpiX IepE: HpI/IpOBHaﬁe, HpHpOBHOBaﬁe. 3eMILA TOIUKS 1iMa® HOCH IPHUKIALS,
&IIKa cpéa KoJIécHaa Kb BceMd OKPYKIiro. <pii3>

Cnéna: Bp3bpanéuie. ,rpse. Ilepermkona, Kvpi*. Iep®: <cTa, 120>

OyBAcio: MiiTpa, KopOHA CTHTENbCKAA, KIEHHOTD, Howe e, Kvp*: Iepn: ¢*: &i. Ucxo?, Ru.
<3, 136>

e p&xun®: Teprpps. Kvp: iep®: r: &i. <cd3, 153>

ox8nkuie: Hormxbie. Kvpr: IepS: <T, 154>

Nikephoros Kallistos (possibly, it refers to the Didactic Gospel):
HemorecTs8i0: Hemord, xop8io. | mera®: rpbmd, War: 5. pei™ 6. fin. KAmwri™ we®: Bi. auc"
piie. <piIe—pm, 74>

Cornucopia (possibly, it refers to the edition of the book by Niccolod Perotti Cornucopie / Cornu

Copiz):

Axpinsr: Tpasa a6, sb*e KoTpOre Kope® BKOIo cede HHBIX 3émi” cMaX npuTArae’, BIAYHBIN 10

BKSIIe" A W TPeBANBII B chITOCcTH e°". TOxKb 3pit ¥ [IpExie. A IIp&su Toro * fimene, KOHUKHU

33 HOJ1060006p21316 uB'laTa i KOpeHe SHOre sb a. [¢) ce™ urit Kuir8 peue”u8io KopH8Kome]
N

Amo®: T: r* 8 Ha ¢*: T Ex*: Bi. e. u Ipdru: Jle®: di, énuronme n” séuito, Taxs nTu HBIXD

pas3nydHa poma. <Ta3, 173>

The Ladder of Divine Ascent by John Climacus:

Brcmmmmmaro: 3acMEusio. b ¢, T, <TIs, 22>

I'pe6id Kopmiutaoe: Cteips, kopma. JIBST: CX: 3i. <m3, 28>

K&mumme: Tpoos. abe™: c*: 1. <3s, 38>

S 1. <pa, 55>

Kp8urina: Besrop¥ube cb HambnménieM, XMHu, XOa9b. npendcub, rakes. JIET: ¢
€. <pm, 56>

Koépuin xenksza: Kosams. mb: ¢
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o Jamuna: [Momne, JIE": C: &. <pii, 61>

e Meuranie: )0n8ma, Mapa, TMA, BUNOKD (haIINABLIN, mokdca. I1éacku Matdaka. CETb 1m0
JIONEeMb cI8KaTh, B JIAITIN, B BTN, MOKECHL. MEUTAHBE: IIOMBIILIEHbE, 47160 Méde™, aflKI:
wurit Méurs npusunbie. JIECT: ct:
CAUTHOE MbILIe e, 460 BUIEHBE, KOTOPBHI™ péur NaiéKin KiK' IPUTOMHbBIM W KIITAITH UXD B
p638Mb cBoe™ cdOroépT8eMo B hopMEeMo, IPUBOIAYM HXB COOb Ha MBICHb. <p3i, 63>

e Hannwmcanie: Tit8ms, JI°T: c*: Ke. <pku, 68>

e Handrie, momopdsxkuoe. JIE™: ¢*: Ka. mo*udpa, Kvpi* lepCmu™: r*; &i. <pia, 70>

e Hemomécraie: Hemop8mete. b ¢ T. <pMa, 75>

T. Mubma'e, 8ka3aHbe, 3 KIBICHBE, BATH. I BAITOBHO: 4

o Hosaxs: HoBumiat, JIBT c*: I. <pm3, 78>
o Iucamo: Cnéco® mucana. wheT ¢ 3i. <pHI, 81>
e I1036p®, IuBOBHILE, BUNOKD, Urpucko. JIBT: c*: B.

u T. mBcue Ha KoTOpO™ Hrpucka crpa-
BOBaHBI OBIBAIOTE. <p3l, 86>

o onAsuna: PSunu®. JIE": C*: 7. <p3s, 88>

o II6pTume: C8kuO. JIE™: C: 3i. <pJe, 89>

e Ilo8BpB3énie: 8muménpe. JIET ¢t L. najgéHbe, OMBLIECHBE, 3an8q']5ﬁe, BEJIMKAa U TAXKAA
GICIIAIIOCTh. <pOB, 90>

e IlpoBox*anie: Momma. JIES™: C*: Ka. <par, 101>

e Iposiasato: Tosksaro, I C* 3i. <pdm, 101>

e Pascmorupéunt: mamue, JIET: ¢*: Ke. duarpsre. <cr, 106>

e Pacréfiie, §: [lomuoxe™e, JI5" C* . pocuéHbe. <cs, 107>

o PomuErmin, JIEC": C*: Kr. romouKitmin. <cai, 110>

e Crperaio, 1i: 2Kaio, derérb, Gopéirb, octpora. JIET: C*: KB. <cis, 122>

o C8ururo: MEus. JI¥cr: C*: 1. <cMB, 125>

e Comporusiénie: IIpotusnéuse. JIE": C: Re. <cym, 128>

e Coumréro: 3pax8io. mb°: C* 7. <cia, 130>

o CHrHbT pa6B: KSIHBIIT neso uuX. JI¥cTeu: Cio®: 1. <cHr, 131>

e CtrHoe Momuanie: Haspimmee moraale. JIE™: Ci®: I. <car, 131>

e Taue: IIia TOro. 460 Ta¥xe Ter*. 460 moTO™, BIM, TOXKD, TOrIBL KxKb. JIET, CiP, I. <chxn,
131>

o TpusHOMONOXKHUKS, JIE": CX: @, <cie, 134>

Maximus the Greek:

e Bacub: xpans, makabe. CHATD, 649b, BEIT, HeMAanb, Hérny, |l HEuro. Ciu nmocnésunb, eNUHD
pas8m um8". Ma3M: I'péxs. <ui—ei, 13—14>

e BiTiit: PAUTGDPS, OpATODPS, priTwp, 6poc, MApB MIAOCO®, KPacOMOBIIA, 41160 IPOKSPATOPS, PhUHUKD,
XUTpPOCIOBels. Mal™: <m, 24>

e Eunéit: Omisa, ombeks, obit: 460 okt 3 dBous dmiBHOr0. 460 MAcio, 4160 MI°Th, riIe’ca
6 Hamems cio®. Ma3™: na Wa*: pm. <3B, 35>

e Kenanie: IIparakHbe, KamaHbe, HOKAIIABOCTD, X8Th, XTHBO®", Ak moxo”, Kpaitatiimie mpo-
qpxX KeI4Hil, camoéro Beegepxurena Ba Hapunaror cTin Brocnésmb. Mas™: IpeX. ria®: s.
<3, 36>

o VkOHHE®: MaiAps 36pase®, MaSM: <iis, 47>

e Ucrounuks: 3apoi, Kpdui1o, 400 KPbIHALLA. Merta®: Ucaia p° pK'b, HCTOUHUE IPO3BIBAECTD
Bxkia kHArK, & ciixb 60 BbpoBaBe” moncTu' Hb, noyepmaro® BOxS pas8ma Bikia. MASM: Ha
ncairo. <ur, 51>

e ABBak3M, nin" AMBaKk3K, Ni1” AGakkSKb: Bopéls CHNHBIN, 460 Bcndpa HXb, 3aIACHUKD, 400
cH6namAwouii, 460 mupmEps, 6badouin. MEcro, 460 c8erd, A MAF, dre BpcTaHia. ABBa
60, orérrs. K&M xé, Becranit. ima IIp°pka, ABea®: a. Ile: B. <tiis, 171>
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Margarit (John Chrysostom, the Book called Margarir):

C8eta: MapHOCTh, HbKYEMHO®", TOPOKHOCTD, TAPEMHOCTb. mera®: II6gmocTh, HEMIEBOCTD,
COpOCHOCTb. MapF: cr: i, & Boua®: @uémb * m;BpaTI/I6 4jIkb & B2, c8eTd HapHIALIECA. Yat:
7u. | Beauéeka® c8erd BCAK Kb KUBBIY. pmﬁ: #i. c8eTh TBAPD MOBUHECA, CI/'Ip'Bq, YnoBéxS.
<cMm, 124>

MI8KD, MEMB: I'S8Kb. CIBIIIATEIHBIN MEKD: INIOCKD. INTIOCKOTA & HOXIKY. | 6e® mdKka: B

T 3P 8% i 1 &, m8ph: cKoBpOHO®, Map™: C*: ¢ e* mpefcra npua.

A kT

MAKKocTH, Ica®: ¢
<Te—Ti, 159>
Ipunosbuanie, piie. MaPraP: ¢ ppun™: <TKB, 165>

ABpamb: OTéll BbIHECBINA. 460 o BbICOKIN. 400 Ilpuménen, npuménauX. npuxomeHs. Chrt
o4psl xannémyu®. Be®, ai 1a. map® ¢ a cepa®: <Tir, 171>

Nikon of the Black Mountain:

BomoBaxkna: KanaP, CMOK mrd BOIS BEITATAET B ropd, ¥ TéK'b k8paséin: Hanpasu™ BomoBaskng
HanaAry HOUIO cend. Hik: ¢*: 3i. <kKn, 16>

I8mépsr: Hi: #u. 3 ¢™: Baci®: ¢ IB°TBb. <M, 28>

II8crpia: 3amupanie Boxuoe. Hi¥: Co®: fi. nmAnénSra. <is, 32>
K66, w1 Ko6éms: Kopéus, mEpa, 3 cinoBanka. Hik: c*: Ms. <du, 53>
Kopsaus: JIaps, 460 ddbposate. maP: 3. a. Hi%: C*: Me. <P, 54>
Moépe: Ciipbusb, 10poe, n8puio. Hiko", ¢*: Ti. <pkB, 65>

HocenanviH: Becuak. Hiko® CX: wB. <plo, 89>

HorAxur®, 0 motAx661. Hi¥: C*: fis. <pos, 90>

Parait: Hiko", C*: 3. dpaus. <Cs, 107>

Craudroxs: Kpaménse, Hi: c*: Me. <ckr, 116>

TunAssit: Bondraert. Hi¥: C* Mr. 1poxmkb, rpd3kocTs. <cis, 132>
Tp8riit: Tp§rens. Hi%: CA: M*. <c3, 134>

8db: a¥, dxTe, 460 6514, HecTOMTEXK. 3pi rope. Hik: C, fle. <coe, 142>
Xorb6runa: exapua. Hi: C: 3i. <cou, 143>

Kisnapp: Hi¥: C*: Me. <TBi, 160>

Apméa, 8¢*: ) a. Hi¥, ¢*. u3. <1H, 180>

Skete Paterikon:

TCX

8xb nveodHckii, I1a™: ck™:
AMMa: 3aTeMHéHa, 460 OrOpHeHa: 460 o™ ef, 460 3 Hér0. 400 MaTu. | Ha®: ei. 1, 1 Cxu"cKilt

. <ﬁ3>
mnarepik <TM—TMa, 175>

Paterikon of the miracle workers from Solovky (possibly, the Life of Zosimas and Savvatiy from
Solovky):

Knamiua: BeAkoe npéBo HarHEHOE, MOCKOBCKHM HAPHIIAETCA, HaTepHE ConoBénku* u8moT-
BOPIG®. T Si. <du, 53>

K&necs: K8nécuu®, Martepit: comose™: o™ KB. I fi. Y4pTh, Wkt yapOBHEUS. M0 HEKUXB
noBbeTr B MOCKBh HaprdeTcA. <pa, 55>

HonlapéMHHE: ITomEcTHOIO 6échbmoro MockOBcku, Mépunas. I1aT: Co*: | aro®: r: mMu. KOub
npéctel?. JI6ma*, cdmMka, npocTaa KirAda. <p3B, 85>

CKoOIés: TpeGéHeﬁ. cromity, cupb?, HexomactiTu [kpeGa]. [arepi®: Co*: uo®: ri: Ms.
<cka, 115>

®penutora: Opanna, nMArEISTS, [1a™: Co*: Uior: * #i. Xopd6a 6n8aubr. <co3, 143>
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Consuetudinary (possibly, the monastery consuetudinary by Joseph Volotsky in the Extended
edition included in the Great Menaion Reader, see Kalugin, 2014, p. 199):

o Illerndma: &6, 460 KExHA, Iocn® Mock: : Bi, 6d TpanesHoM®b unH. <To, 159>

o ApMéa, 8c™: r*, a. Hi¥, c*. u3. <rf, 180>

o Jluxorimcrso, wimi nuxoumEnie: éct, BcE éxe H3INAIIHEe, M MAYE MOTPEOLL. AmCirb, Kixke
& Bkia Lp°teia Ha® Gn8uaromaa AmmTAa, U CiI0 CTPACTD Kb HHBM rilerTh, FAKG IHXOAMIH
np°teia BxKia He HacnEnaTe. Y éxe miAmmme | cTAXKABATH, ¢) BCAKON BEIM TpUéMIIe CA.
8cta® r'*: Ta. ) ome™: <p3—pu, 58>

3. Conclusions

The list presented above can hardly be considered exhaustive. The Lexicon also contains quite a few ref-
erences to the Bible, the Gospels and the Apostle. Some of the material mentioned in the previous pages
was taken by Berynda from the Lexis by Lavrenty Zizany, as well as from the Onomasticon annexed to the
Antwerp Bible. Compiling a complete index of sources is the task of the future editors of the Lexicon; at
the same time, we hope that the information contained in this study will contribute to the identification
of the complete list of all quotes from the Lexicon by the scholars studying Pamvo Berynda’s works.

As can be observed from the list presented above, first and foremost, for his Lexicon Berynda used the
printed editions to which he contributed personally, namely Homilies to the Acts of Apostles and Homilies on
the 14 Epistles of Sain Paul the Apostle by John Chrysostom, as well as the Didactic Gospel. At the same time,
the author was interested in the lexicographical sources; these include Interpretation of words difficult to
understand by Maximus the Greek. The materials of Berynda’s Lexicon were also used for the compilation
of Sergy Shelonin’s Azbukovnik from Solovky. Knowing the sources of Berynda’s Lexicon will be useful
for lexicographers aiming at the identification of hidden quotes in the later azbukovniks and lexicons.
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